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KanHouoam neoazo2iuHux HayK, OOYyeHm,

ooyenm Kagpedpu iHO3eMHUX MO8 A Nnepekiaoy

Boauncvrozo nayionanvrozo ynisepcumemy imeni Jleci Yxkpainku

CratTa npucesiyeHa aHanisy ocobnusocTen Ta cneuudiku nepeknagy HaykoBux KOHdepeHuin i BisHec-3axoaiB Ha
HiMeLbKy MOBY, 3 ypaxyBaHHSM MiHMBICTUYMHMX Ta KyNbTYPHUX acnekTiB AiNoBOro CrinkyBaHHs. MeTa JOoChifKeHHs — noKa-
3aTu ocobnmBocTi Ta cneundiky nepeknagy HaykoBux KoHdpepeHLi Ta 6isHec-3axoaiB Ha HiMeLbKy MoBy. B npoueci Hay-
KOBOTrO AOCNIAKEHHS BUKOPWUCTOBYBANUCS 3aranbHOHayKoBi METOAM Ni3HAHHS, 30Kpema aHani3, CUHTE3, NOPIBHAHHS, y3a-
ranbHEHHS Ta cucTemarmsadis iHdopmadii. Peaynstati gocnimkeHHs NokasytoTb, WO nepeknag HaykoBuX KOHGepeHLin
Ta Bi3Hec-3axopiB Ha HiIMeLbKY MOBY BUMarae 0cobnMBOI yBaru 4o Aetanisauii Ta TOYHOCTI y nepefadi iHhopmaldii. [linose
CMiNKyBaHHS HIMELIbKOK MOBOI XapakTepu3yeTbCs BUCOKUM PIBHEM pernameHTalii, a BUKOPUCTaHHA (hopMarnbHUX 3Bep-
TaHb € KPUTUYHO BAXKIMBUM LN AOCATHEHHS! NPOECINHOCTI Ta B3aeMOpPO3yMiHHs. OBOB’I3KOBMM € 3aCTOCYBaHHS TUTYNIB
"Herr" Ta "Frau" y noegHaHHi 3 npi3suLLEM CMiBPO3MOBHMKA, @ TakoX akaaeMidHuX i npodecinHmuxX TUTyniB, Takmx sk "Dr."
abo "Prof.", aiki BigirpatoTb 3Ha4YHy posb y BU3HAYEHHI CTaTyCy Ta CNPUAHATTS KOMMNETEHTHOCTI ocobu. Okpim Toro, dop-
MyMIOBaHHS 3aBepLuanbHuX pas y ginosin kopecnoHaeHuii, Hanpuknag, "Mit freundlichen GriiRen", cnyrye ctaHaapTom
BBiYNMBOCTI Ta goTpuMaHHs HopM DIN 5008. Takox BCTAHOBNEHO, L0 BPaxyBaHHS KyNbTYPHUX 0COBNMBOCTEN € HeoOXia-
HUM ans 3abe3nevyeHHs agekBaTHOCTI koMyHikauii. CTpore AoTpuMaHHsA hopmanbHOCTEN, BUKOPUCTaHHSA crewianisosa-
HOI TepMmiHonorii Ta nepegaya NPOdECinHMX HI0AHCIB CyTTEBO BMNMBAIOTb Ha CNPUNHATTS iHopMaLii HiMeLbKOMOBHO
ayauTopieto. [epeknagadi, ki npautooTb y cdepi HaykoBux Ta BisHec-3axogiB, MOBUHHI He NiLLE TOYHO NepeaaBaT 3MiCT
opuriHany, a 1 aganTyBaTi MaTtepiany 3 ypaxyBaHHSAM KYNbTYPHOrO KOHTEKCTY, LLO CMPUSIE 3HMKEHHIO PUSKKIB HEMOPO3Y-
MiHb Ta NigBULLEHHIO eheKTUBHOCTI MiXKHApOAHOI KOMYHiKauii. MpakTnyHe 3HaYeHHs1 AOCHIMKEHHS NONArae y MOXIUBOCTI
BMKOPWCTaHHS OTPMMaHUX pe3ynbTaTiB 415 NigBULLEHHS AKOCTI NepeknaaiB y HayKoBil Ta 4inoBin cdepax, Wo cnpusatume
KpaLLin B3aemogii Ha MiXXHapOAHOMY PiBHi.

KntouoBi cnoBa: nepeknag, HaykoBa KOHdepeHLUis, 6idHec-3axoau, HiMeLlbka MOBa, A4iNoBe CrifKyBaHHS.

The article analyzes the peculiarities and specifics of translating scientific conferences and business events into Ger-
man, taking into account linguistic and cultural aspects of business communication. The aim of the study is to highlight
the distinctive features and specifics of such translation. The research employs general scientific methods of cognition,
including analysis, synthesis, comparison, generalization, and systematization of information. The findings indicate that
translating scientific conferences and business events into German requires special attention to detail and accuracy in
conveying information. Business communication in German is characterized by a high level of regulation, and the use of
formal address forms is crucial for maintaining professionalism and mutual understanding. The mandatory use of titles
such as "Herr" and "Frau" combined with the interlocutor’s last name, as well as academic and professional titles like "Dr."
or "Prof.," plays a significant role in determining status and perceived competence. Additionally, the phrasing of closing
expressions in business correspondence, such as "Mit freundlichen GriiRen," serves as a standard of politeness and
adherence to DIN 5008 norms. The study also establishes that considering cultural characteristics is essential for ensuring
effective communication. Strict adherence to formalities, the use of specialized terminology, and the accurate transmission
of professional nuances significantly impact how information is perceived by a German-speaking audience. Translators
working in the field of scientific and business events must not only accurately convey the original content but also adapt
materials with cultural context in mind, reducing the risk of misunderstandings and enhancing the effectiveness of inter-
national communication. The practical significance of the study lies in the potential application of its findings to improve
translation quality in scientific and business contexts, thereby facilitating better international interaction.

Key words: translation, scientific conference, business events, German language, business communication.

IMocTtanoBka mpo6jemMu. BaxxnuBicTh HiMEIb-  THCHKOI ITTMOOKOTEXHOJOTIYHOI CITUTHHOTH Ta 3MIIl-
KO MOBH B KOHTEKCTI ciBnpaui Ykpainu 3 €C ctae  HEHHIO ciBIpaui y chepi HayKOBHX JTOCIHITKEHb Ta
Bce OUTBII BiUyTHOIO, 0COONMBO B rany3sx O0i3Hecy  iHHOBauii [5].

Ta iHHOBalid. OcoOIMBe 3HAYEHHS Mae TIMOOKa Hapa3i BinHOCHHN Mik YKpaiHoto Ta HimeuunHoto
IHTerpamist B €BpONEHChKNI HAyKOBHH Ta JOCTIA-  OXOIUTIOIOTH MIMPOKUH CIIEKTP AisTIbHOCTI, BKITIOUAIOUH
HULBKUI TPOCTip, MIO MiJKPECTIOEThCA 3aIlyCKOM  €KOHOMIiYHI 3B’SI3KH, KYJIBTypHI OOMIHH Ta OCBITHIO
HOBHX 1HILIAaTUB, IO CHPHUIIOTH 3POCTAHHIO YKpa-  CHIBOpamioo. YKpAiHChKi MiANPUEMCTBA, 30KpeMa
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Bunyck 39. Tom 1

B IT cdepi, akTUBHO CHIBNPAIIOIOTH 3 HIMELBKIMH
KOMIIaHIIMH, IO JEMOHCTPY€ 3HAYHWI ITOTEHINal
JUIE PO3BUTKY Oi3HECY Ta HaJarOKeHHS HOBHX
KOMEPIiHHUX BiqHOCHH [9].

KiouoBuM eneMeHTOM € MpoBeNeHHS KOHe-
peHIid Ta Oi3HEC-3aX0AIB 3 HIMEILKUMH TapTHE-
paMu, 10 BUMArae He TiJIbKHM BOJIOIHHS HIMEI[bKOIO
MOBOIO, ajie ¥ PO3YMIHHS KyJABTYPHHUX 1 JUIOBHX
HIOAHCIB, 1110 € KPUTUYIHO BaXKJIMBHUM U1 yCHIIITHUX
[IePEroBOPIB 1 HOOYIOBU JTOBTOCTPOKOBUX BiTHOCUH

TakuM 4YWHOM, aKTMBHE BHMBYCHHS Ta BHKOPH-
CTaHHS HIMEIbKOoI MOBU B YKpaiHi HE TIJIbKH Bij-
KpUBa€ HOBI MOXXIMBOCTI aisi Oi3HECy Ta HayKH,
aje ¥ € BOKIUBUM KPOKOM JIO TIHUOIIOi iHTerparii
B €BPOIEHCHKI IHCTUTYILIHHI CTPYKTYPH 1 KYIBTYp-
HUH TPOCTIp.

AHami3 OCTaHHIX AocCJailkeHb Ta myOsaika-
uiii. [TuranHs ocoOnuBOCTEH Ta crieluiku nepe-
KJIaay HayKOBUX KOH(QEpeHIiH Ta Oi3Hec-3aX0IiB
Ha HIMENBKY MOBY € IOCTAaTHBO JIOCIIiDKECHUM
y 3apyOiKHINA HAYKOBii JiTepaTypi. Y 3ampomnoHo-
BaHiil 0i0;iorpadii mepeBaXkaroTh Npali iIHO3EMHHUX
aBTOPIB, SIKi PO3IJISAAAIOTH SK JIIHTBICTUYHI aCIICKTH
nepeKiiajy, Tak 1 KyJIbTypHI Ta KOMyHIKaTHBHI 0CO-
OIMBOCTI 1IOBOTO MOBJICHHS.

3HauyHUH BHECOK Y BUBUCHHS IIPOOIIEMH 3po0mta
I. B. Xonukina [1], ska aHami3zye TpymIHOIII Iepe-
KJIaay Cy4YacHOi HiIMEIbKOi MOBH, IO € Ba)XJINBUM
y KOHTEKCTI aJlanTaiii yCHOTO Ta MHCbMOBOTO Tepe-
KJIaay Mij Jac Oi3Hec-3ycTpiuei Ta KoH(epeHIiH.
Hocaimkenns B. Becher [2] mpucesueHe sBHUIAM
eKCIUTinuTaii Ta iMmorinuramii y mepekiami 0i3-
HEC-TEKCTiB 3 aHIIIHCHKOT Ha HIMEIIbKY Ta HaBIIaKH,
IO € KIFOYOBHUM JJIsI PO3YMIHHSI IPOLIECIB mepenadi
3MICTy Y JIJIOBOMY CHJIKYBaHHI.

IIpams S. Duden [3] dbokycyeThes Ha TpaBmiIax
Ta CTaHJapTaX JIJIOBOTO JINCTYBAaHHS, IO € HE0OXi-
HUM JUISl IKICHOTO ITMCBMOBOTO INEpeKIagy mia dac
MDKHapogHuXx 0i3Hec-3ycTpiueil. [lutanHs ananta-
mii A1710BOT HIMENLKOT MOBH B KOHTEKCTI I100ai3a-
uii BuceiToe N. Hedderich [6], 30cepemkyounch
Ha 3MiHax y JIGKCHYHOMY Ta CHHTAaKCHYHOMY piB-
HAX MOBH Oi3Hec-komyHikamii. Takox A. Klymenko
[7] posmmsimae crnenmdiky mepexiaagy HIMEIBKHX
IOPUANYHUX KOHTPAKTIB, IO € KIIOYOBUM Y MiXK-
HApOJHUX IIJTOBHX TeperoBopax. KoHTpacTuBHUI
MiJIXiJ 0 aHai3y arpeCUBHOCTI B JIUJIOBOMY JIKC-
TyBaHHI B Pi3HHX MOBax MponoHyoTh R. Kovacs ta
D. A. Sopon [8], 10 Mo>ke OyTH KOPUCHUM JJIA ITepe-
KJIagadiB y 3ano0iraHHi KOH(IIKTHUM CHUTYaIlisiM
mijg yac komyHsikanii. Jocmimkenns S. Wolfer [11]
CTOCY€EThCSL TPOOIEMHU 3pO3yMINIOCTI HOPUAMYHHUX
TEKCTiB, MmO OE3MOCepeNHhO BIUIMBAE HA SKICThH
IXHBOTO MEPEKIAY.
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[lompu mocTaTHIO KiNBKICTH JTEpaTypw 3 IIi€l
TEMH, BiAYYBAETHCSA HECTaya CHCTEMAaTH30BAHOTO
Marepiaiy, IO y3arajbHIOE Ta MOPIBHIOE IMepeKya-
JIAIbKI CTpaTerii y HAayKOBUX Ta 013HECOBUX KOHTEK-
ctax. Tomy i3 BUKOpUCTaHHSIM PI3HUX METOJIB Hay-
KOBOTO TTi3HaHHS OyII0 TPOaHali30BaHO, 3TPYIIOBAHO,
CHCTEMaTH30BaHO iH(OpPMAIIit0 Ta MOJaHO 11 y CBITIi
TEMH J0CIiHKEHHS.

Meta crarTi — noKazaTu OCOOJHMBOCTI Ta CIie-
nudiky MmepeKinany HayKOBUX KOH(EpeHId Ta 0i3-
HEC-3aXO[iB Ha HIMEITLKY MOBY.

IlocraHoBka 3aBaaHHsl. Mera LBOro JOCIHi-
JOKEHHS TIOJISITae y TTMOOKOMY aHali3i Ta OIUci 0co-
OnmuBOCTEl Ta cIenU(iKy epekaay MaTepialiB Hay-
KOBHX KOH(epeHIIill Ta 0i3HEeC-3aX0/1iB Ha HIMEIbKY
MOBY, 3 0COOJIMBUM aKIICHTOM Ha JIIJIOBY MEPEMUCKY
1 ppazeosorito. B pamkax AocCiIimKeHHS BU3HAYEHO
3aBJaHHS BHMBYEHHS CTPYKTypH [IUIOBHX JIMCTIB
3TiHO 3 HIMEIIbKMMU CTaHIapTaMH, aHasli3 crierudiy-
HUX (pa3, sKi BAKOPUCTOBYIOTECS B MpodeciiiHoMy
CHIJIKyBaHHI, Ta nepekiany uux ¢pas 3 ypaxyBaH-
HSAM KyJABTypHUX Ta MOBHUX ocoOmmBocTeil. Takox
TJIAHY€ETHCS PO3IJVIS 3araJlbHUX acCIeKTiB UTOBOTO
CIIKYBaHHS, IO BKIIOYae B cede SK TEOpEeTHYH,
TaK i IPaKTUYHI KOMIOHEHTH e()EeKTUBHOI KOMYHiKa-
1ii Ha HIMEUBKI MOBI B MiXKHApOJHOMY KOHTEKCTI.

Buknax ocnoBHoro wmarepiany. IIpaBuibHe
BUKOPUCTAHHS NIJIOBUX TEPMiHIB y HIMEIbKili MOBI
€ B@KJIMBUM [UIsI HAJaropKEHHS PO3YMIHHS MiX
yYacHMKaMH NEPEroBopiB, 10 3abe3neuye TOUHICTh
y (GOpMYJIIOBaHHI AOTOBOPIB Ta IHIINX IOPUINYHUX
nokymeHTiB. Lle no3Boiisie BecTH meperoBopu edex-
TUBHO Ta TpodeciiHO, YHUKATH IMPAaBOBHX HEIO-
pPO3yMiHb Ta IABUINATA HMOBIPHICTh IOCSITHEHHS
Oa’kaHUX Pe3yNbTaTiB.

Ha mnowarkoBOoMy erami MiArOTOBKHU II€PETOBO-
piB abo Gi3Hec- YU HAyKOBHX 3aXO[iB 3IHCHIOETHCS
JIIIOBA TIEperucKa 3 YYacHHKaMHU MEPeroBopiB, sKa
BXKE Ha IIbOMY €Talli Ma€ CBOIO CIEITU(IKY.

Kynbsrypa nAij0BOTO JMCTYBaHHSA 3 IHpPEACTaBHU-
kamMu 3 HimeuunHu BimoOpaxae 3arallbHOTPUIHSTI
MDKHapOOHI HOPMHM HANMCAaHHS [JUIOBHX JIUCTIB,
a TaKOXK HaI[lOHAJIBbH1 OCOOIMBOCTI MOBHOTO €THKETY.
MixnapojaHa oprasizaiis 3i cranpaprusaii (ISO),
odiIiHHIMHA MOBaMH SIKOi € aHTIIIHCHKA, (hpaHITy3bKa
Ta pocilicbKa, po3po0IIsie CTaHAapTH AJI BCIX KpaiH.
Opnak y Himewyunni icHye smacHwii Himenpkwuii
IHCTUTYT CTaHAAPTU3aLil, SIKUHM BIIMOBiJa€ HE JINIIE
3a mpomucioBi crangaptu (Deutsche Industrienorm),
a ¥ 3a cyvacHi mpaBuiia JiJIOBOTO JIMCTYBaHHS, TaK
3Banuit cragmapt DIN 5008 [10].

V KkoHTekcTi Oi3HEC-TIeperoBOpiB Ta akKaJaeMid-
HUX KOH(epeHIiid, 3BepHEHHS B HIMEIbKiH MOBI
HEOOX1THO PO3YMITH SIK CTPOTO perIaMEHTOBaHY
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Ta QopManbHy nporenypy. PosrisiHemo neraiizoBa-
HHU OIUC 0COOIMBOCTEN 3BEPHEHD Ha TAKUX 3aX0axX
3 JIOTIOBHEHHSIMH Ha OCHOBI 3arajbHHX 3HaHb TPO
KyIBTYpY CIIJIKYBaHHS B HIMEIIPKOMOBHUX KpaiHax.

1. ®opmanbHicTh. HiMernpka MoBa Ma€e cTpory
(dhopMy 3BepHEHHS, 0C00IMBO y TpodecilinoMy Ta
aKaJeMivHOMY KOHTEKCTi. 3BepHeHHs Tumy “Herr”
(man) ta “Frau” (maHi) € 000B’I3KOBUMH 1 BHKO-
PHUCTOBYIOTHCSA 3 TIpi3BUIIEM, Oe3 iMeHi. 3BepHEHHS
“Fraulein” aiis He3aMiXKHIX JKIHOK € 3aCTapijInM i He
BHUKOPUCTOBY€ETHCS B O(iLliiIHOMY CITIJIKyBaHHI.

2. BigmiHtoBaHHs 3BepTaHb. Y HIMEIbKiIi MOBI
ciosa “Herr” 1 “Frau” BIAMIHIOIOTECS B 3aJI€KHO-
CTi BiJl BUIIAJKY B peueHHI. L{e BaXIMBO IS HAITH-
CaHHJ JUCTIB Ta GopMyITrOBaHHS (ppa3, HAPUKIAL,
“an Herrn Schmidt” (mo mana Illminra) abo “von
Frau Bauer” (Big mani Bayep).

3. BingcyrHicts abpeBiaryp. Ha Bimminy Bin
aHTITIIICHKOI MOBH, i€ B)KUBAIOTHCS CKOPOUYEHHS SIK
Mr., Mrs., B HIMEIbKiii MOBI TOMiIOHI CKOPOYCHHS
BizicyTHi. Taka 0coOmuBiCcCTh MiAgKpecToe hopMab-
HiCTh Ta 0QIiMiIHHUN XapaKkTep CIiJIKyBaHHS.

4. AxazmemiuHi Ta mpodeciiiHi TuTyan. Bemnmke
3HAYCHHS BIJBOAMTHCS aKaJCMIUYHUM Ta Tpodeciii-
HAUM TUTyIMaM. Tutynu, sk-ot “Dr.” ([dokxrtop) abo
“Prof.” (Ilpodecop), 3aBxam BKa3yIOThCS Tepesn
MPI3BHUIIEM 1 € YACTHHOIO (POPMATLHOTO 3BEPHEHHSI.
Hanpuknan, “Herr Prof. Dr. Miiller” (man npodecop
JTOoKTOp Mroimmep).

5. 3akindenHs nepernucku. ®Ppaza “Mit freun-
dlichen Griiflen” BUKOPHUCTOBYETHCS K CTaHIAPTHE
3aKiHYEHHS JIMCTIB Ta EJIEKTPOHHHUX TOBiIOMIICHb
y HIMEUBKiM MOBI, IiCIs SKOi HE CTaBUTHCS KOMA.
e crannapTHuii BUpa3 BBIWIMBOCTI, €KBiBaJTEHTHUN
anniicekomy “Yourssincerely”’abo“Bestregards™[8].

VY HIMEUbKOMY [iJIOBOMY CEPEIOBHUII KOMyHIKa-
IisT BiPi3HAETHCSA BHCOKHM pIBHEM JeTami3allii Ta
eKCIuTinuTHOCTI. HiMenpki TeKCTOBI marepiamu Ta
O(iIiifHI OTOJIOIIEHHS YaCcTO MICTATH JTOKJIAHI TOsIC-
HEHHS MPUYMH Ta BKa3iBOK, IO BijoOpaxkae mpar-
HEHHS 710 TOYHOCTI Ta SICHOCTI y mepenadi iHhopMma-
mii. L TeHaeHMis 10 eKCIUTIUTHOCTI BUSBISETHCS
B yCiX acTeKTax KOMYHIiKallii, BiJf o(illiifHUX BKa3iBOK
JI0 IUTOBHIX IOKYMEHTIB, JIe YiITKO OKPECIIOI0THCS BCi
BUMOTH Ta YMOBHU. L{g 0co01MBicTh HIMEIIBKOT KOMY-
HiKallii Ma€e Ha yBa3si mij] cO00I0 HE JIMIIE Mepenady
iH(pOpMaIii, a i KyIbTypHHH acTieKT, o BimoOpaxae
3arajbHy OpPTraHi30BaHICTh Ta CTPYKTYPOBaHICTh, SKa
LIHY€ETHCSA B HIMEIBKOMY CYCHiNbCTBi. Bka3ziBku Ta
IHCTPYKIIT BiI3HAYAIOTHCS HE TUIHKH JIAKOHIYHICTIO,
ane ¥ oO0rpyHTyBaHHSAM HEOOXiJHOCTI HiH, 0 JOMO-
Marae 3a0e3MeUuTH iX TOTpUMaHHs [2].

Ha BigmiHy Bif aHDTIHCHKOTO CTHIIIO, SIKHI MOXKE
OyTH OLITBI IMILTIITUTHAM 1 HATIKAIOUUM, HIMEITbKAN
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miaxin 3abe3mneuye SICHICTh Ta BHPA3HICTh, 3HUKY-
104U PU3UKH HEMOPO3yMiHb. Lle 3yMOBIIEHO KyJIBTYp-
HUMH BiIMIHHOCTAMH y CIPHUAHATTI iH(opMarii Ta
BQKJIMBICTIO TOYHOCTI Ta AETAJIBHOCTI B HIMELLKIN
KyasTypi [2].

Ilepexman nmimoBoi ¢pazeonorii Ha HIMEIBKY
MOBY BHMAara€ TIHOOKOTO PO3yMiHHS CIrenuiku
0i3HEeC-JIeKCUKH Ta 3HAHHS CTPYKTYPH BHpAa3iB, LI0
€ KIFOYOBUMH /17151 €(hEKTUBHOTO MPOQECiHOTO CITi-
KyBaHHsI. HiMelbka MOBa BiZjoMa CBOEIO TOUHICTIO Ta
(hopMaNTBbHICTIO Y IUTOBUX BiTHOCHHAX, TOMY TTEPEKIIaT
Ma€ TOYHO BIATBOPIOBATH ITi XapaKTEPUCTUKH, 3a0e3-
MEYyIOYH YiTKICTh Ta BIAMOBIAHICTE O KOHTEKCTY.

Po3risiHeMo nexinbpKka MPUKIIAJIB BAXKIHBHX 110~
BUX (pa3, sIKi MOXXKHA BUKOPHUCTOBYBAaTH y HiMeEIlb-
KoMy TpodeciitHoMmy cepemoBui (Tadi. 1).

Ilpu BemeHHI TEPEroBOPIB HIMEIEKOIO MOBOIO
BOXJIMBO 3BEPTATH yBary Ha BHUKOPHCTAHHS CIIe-
uudiunoi Tepminonorii ta ¢paseosnorii. Himenpka
MOBa Ma€ HIMPOKHUH CHEKTp NpodeciiHuX TepMi-
HIB, SIKi MOXKYTh OyTH HEOYCBHIHHMH JJISI TUX, XTO
He € HocieM MoBW. Hampukian, TepMmiHM Taki 5K
“Vertragsverletzung” (TOpyIeHHS YroaW), SKHA
y KOHTEKCTI TIeperoBopiB Moke OyTH mepekiaje-
Hull sk “breach of contract”, Ta “Haftung” (Biamo-
BiZJaNIbHICTB), 110 MOXKe BkuBarucs sik “liability” un
“responsibility”, TOTpeOyOTh YIiTKOTO PO3YMIHHS
Ta NPaBUJIBHOIO B)KHWBAaHHS. BUKOPUCTaHHS TOYHOL
TEPMIHOJIOTI] € KIIFOUOBUM [T 3a0e31eueHHs yCITiM-
HOTO CHIIKYBaHHS Ta YHUKHEHHS HEMOPO3yMiHb [7].

Osnaifomnenns 3 ¢paszamu, sk “Die Parteien des
Vertrags verpflichten sich zur gegenseitigen Erfiillung
aller darin festgelegten Pflichten” (Croponu yroan
3000B’SI3yIOTHCS B3a€EMHO BHKOHYBAaTH BCi BH3Ha-
4YeHi B Hil 00OB’A3KH), JOMOMOXKE 3PO3yMIiTH KOH-
TEKCT Ta 1HTEHIIIi, 110 JIE)KaTh B OCHOBI B3a€MOIIM.
BaxmBo Takox po3yMiTH, LIO MifJ 4ac NeperoBopis
crenn@iuHi BUMOTH Ta CTaHIAPTH MOXYThb BiJpi3-
HATHUCS 3aJIEXKHO Bif perioHy B Himeuunni, ABcTpii
gy [1IBetinapii, i BaXKJIIMBO 3HATH IIi 0COOIHUBOCTI IS
ajanrarii crparerii neperoopis [11].

Bapro 3a3HaunTH, 1110 HiMEIbKa MOBa Ma€ CBOIO
cnenngiky yepe3 BUKOPUCTAHHS ClieliaibHol (axo-
BOI TEPMIHOJIOTII, CJiB, IO HE MEPEKIATAI0ThCS
JIOCIIIBHO, KyJIBTypHO-Criendiganx (pas, ciryx60-
BHX YacTOK Ta (QOPMaILHUX peecTpiB. Po3mistHEMO
JIesiKi TIPUKITad BUKOPUCTAHHS CIEMU(IYHUX CIIiB
HIMEI[PKOI0O MOBOIO Il KOMYHIKAIliii B Oi3HEC- Ta
HayKOBHX cepeloBuIax (Tadm. 2).

HeoOximHO TakoX 3a3HAYMUTH, IO JJIS IIOJIET-
IMEHHS PO3YyMIHHSA MK YJaCHHUKaMH TIEPETOBOPIB
JOCUTh 4aCTO CTOPOHM BIAOTHCS [0 CIIIB iHIIIOMOB-
HOTO TIOXO/KEHHS, 30KpeMa aHMIIIU3MIB, SKi Bifi-
IpaloTh BaXIMBY POJIb y 3B’A3KYy 3 IIoOamizaliero
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Tabanms 1

JisioBi ¢pa3u, 110 AKTHBHO BUKOPUCTOBYIOThCH Y HiMellbKoMY npodeciiiHoMy cepeToBHIILi

Himenbka

Ykpaincbka

®dpasu uist 6i3HEC-3aX0/iB

Es besteht eine rege Nachfrage fiir...

€ BENMKUI TTOIHUT HA...

zu angemessenen Preisen

3a pO3yMHHUMH IIiHaMI/I

zu Tiefstpreisen

3a HAMHIKIUMH [[IHAMHA

Anfragen/Angebote/Auftrige

3anuTH/Ipono3uIii/3aMOBIEHHS

Wir erhielten Thre Anschrift von der Industrie- und
Handelskammer in Diisseldorf

Mu otpumanu Bamty agpecy Bif TOproBo-poMuciIoBol
nanartu B J{roccenbaopdi

Sollten Sie noch Fragen haben, so stehen wir zu deren
Beantwortung jederzeit gerne zur Verfligung

Sxuio y Bac € mie nmutaHHs, MU OXO4€ BiAMOBIMO HA HUX Y
Oyab-sSKUi yac

Wir schicken/senden Thnen... / Sie erhalten...

Mu BinnpaBumo Bawm... / Bu orpumaere. ..

Bitte veranlassen Sie, dass die Giiter versichert werden

Bynb nacka, oopMiTh CTpaxyBaHHs TOBapiB

Nachdem wir Thr Angebot gepriift haben...

Bupuusnu Banry nponosuuito. ..

Thr Auftrag ist zur Bearbeitung weitergeleitet worden

Bariie 3aMoBJIeHHS iepeano B 00poOKy

Da wir keine Materialien mehr haben...

OCKIIBKY y HAaC 3aKIHYMIINCS MaTepianm. . .

®Dpasu st HAyKOBUX KOH(EpeHIiH

Wir mochten Thre Aufmerksamkeit auf die neuesten
Forschungsergebnisse...

Mu xouemo 3BepHYTH Baiy yBary Ha ocTaHHi pe3ysbTaTH
JIOCTIIKEHHSL. ..

Die Prisentation wird wichtige Aspekte unserer Studie
beleuchten...

[pe3eHTalis po3KpUE BaXKIIHBI aCIIEKTH HAIIOTO
JIOCIIKEHHS. ..

Bitte reichen Sie Thr Abstract bis zum... ein

Bynw macka, nonaiite Bamr Tesuc no...

Folien zu diesem Vortrag sind iiber die Konferenz-Website
zugénglich...

Craifay 10 IbOro BHCTYITY JOCTYIIHI 4epe3 BeO-caiT
KOH(epeHIii...

Konnten Sie Thre Methodik niher erldutern?

Yu moru 6 Bu peranpHinie onucaru Bairy Metonosorito?

Diese Ergebnisse tragen wesentlich zu unserem Verstdndnis
von... bei

11i pe3yabTaTu iCTOTHO CIPHUSIOTH HAIIOMY PO3YMIHHIO. ..

Waihrend der Diskussionsrunde kdnnen weitere Fragen gestellt
werden

ITig yac qUCKyCIHHOTO KPyIIOrO CTOIY MOXKHA CTaBUTH
JIONATKOBI MMTAHHS.

Ipumimka: cucmemamuzo08ano agmopom 3 UKOpucmanuam [3, 4].

Tabmaur 2

Oco01uBoOCTI Mepekaaay HayKOBHX KoH(pepeHLiii Ta 0i3Hec 3ax01iB HA HiMeIIbLKY MOBY

I'pyna OcobauBocti

Ipuxknagu

daxoBa TEpMiHOIOTiS

CnenianizoBaHi TepMiHH, [0 BUMAraroTh
TOYHOCTI y MEPEKIa/i Ta 3HAHHS KOHTEKCTY.
YacTo BUMAraroTh JACTATBHAX TOSICHEHD
a00 3aJTMIIAIOTHCS HEMEPEKIIAICHIMH.

“Betriebsoptimierung” — onTuMi3aris JisuIbHOCTI
kommnadii, “Personalabbau” — ckopoueHHs1 nepcoHairy,
“Fremdfinanzierung” — ¢iHaHCyBaHHS 3 30BHIIIHIX
JDKepen

“Teamflache” — odic BigkpuToro tumy, “Vitamin B”
— HedopMalibHi 3B’ SI3KU (BUKOPUCTAHHS 0COOUCTHX
3HAOMCTB JIJIs1 Kap’€PHOTO 3POCTAHHS)

CroBa, 1110 HE
MIePEKIIAIAIOTHCS
IHITAX MOBaXx.

CnoBa Ta ¢pasu, siKi BAKOPHCTOBYIOTHCS
y cnenudivyHux npopecifHuX KOHTEKCTax
Ta MOXKYTb HE MaTH TOYHHX CKBIBAJICHTIB B

“Geschiftsbeziehungen” — Gi3Hec-BiIHOCHHH,
“Fachkompetenz” — npoceciiiHa KOMIETEHTHICTh

KynerypHo-crienudivni

BUpa3U
HOPMH Ta €THKET.

Bupasu, 1o BKXUBAIOTHCS Y IpodeciiHoMy
CIIJIKyBaHHI, SIKi BiJOOpakaroTh KyJIbTYPHI

“Handschlagqualitét” — noBipa Ta HagilHiCTB,

SKy MOXHa “BIJUyTH B pyIi” (IiI0Ba peryTaris),

“Bleistifttest” — mepeBipka Ha MpeAMET JCTAIBLHO-
CTi (epeBipka JOKYMEHTIB Ha IIPeAMeT TOYHOCTI 1
IPaBUIbHOCTI)

®dopmanbHuil peecTp

Bukopuctanss ¢popmMaibHOI TEKCHKH, SKa
MiIXOAUTH Ui Oi3HEeC- Ta HAyKOBHUX Hapa/l.

Boxusanns ciiB “Sehr geehrte(r)” (I1lanoBHuii/a),
“Hiermit” (Tum camum), “Bezugnehmend”
(ITocunarouuch Ha) y oiLiiHUX JIUCTAX Ta
JIOTOBIAAX.

BBinHi cioBa
Ta CIIy0O0B1 YaCTKU

BHCTYyIIAX.

He 3apx/au mepexiiagatoTeCsl, ajie BaKINBi
JULS TIepeiadi eMOLiHHOro 3a0apBIeHHs YU
BHPAa3HOCTI B MOBI, II0 0COOJIMBO 3HAYYIIIE
B JIJTOBIi KOPECTIOH/ICHIIIT Ta MyOIiYHNX

“Eigentlich” (snacue), “Doch” (oqHak),
“Wahrscheinlich” (fiMOBipHO), BHKOPHCTOBYIOTCS
VTS TIIKPECIICHHSI, 3TOH 200 HEBIIEBHEHOCTI.

Tpumimka: cucmemamu3o8ano Ha 0CHO8I d0caioxcenHs [1].
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Ta MDKHApOIHOK iHTerpamieto OizHecy. Lli 3amo3u-  Ha HIMELbKY MOBY XapaKTEPHU3YIOTHCSA BHCOKOIO
YeHHS 3 aHTMHCHKOI 9acTO BHKOPHCTOBYIOTHCA JUISI ~ BHUMOIVIMBICTIO JI0 JETami3arii Ta TOYHOCTI B Tepe-
OIHCy KOHIIEMIIiH, SKi IMUPOKO MPUHHATI HA MiDKHA-  nadi iHdopMmarii. B KOHTEKCTI IiIOBOTO CIILIKY-
POAHOMY piBHi, ae MOXKYyTh HE MaTH NPSMHUX BiAIO-  BaHHA Ha HIMEUBKId MOBIi, CTpOra perlaMeHTalis
BiJHUKIB y HIMEIbKili MOBi 200 BUKOPUCTOBYIOTbCS  Ta ()OPMANBHICTh 3BEPTaHb € KDUTHYHO BKIMBUMHU
IUIsl CcIipollleHHs KomyHikamii [6]. Hampukman, Tep-  anst gocsirHeHHS mpodeciiHOCTI Ta B3aEMOpPO3y-
MiH “Startup” BUKOPHCTOBYETHCS U1 ONMKCY HOBO-  MiHHS. OOOB’SI3KOBE BHKOpWCTaHHS THTYIIB “Herr”
CTBOPEHOTO MiAPHEMCTBA, 30CepeKeHOro Ha yHi-  Ta “Frau” 3 mpisBumamu. AkajgemidHi Ta mpode-
KalpHil i7eii abo mpoaykri. He3paxkaroun Ha Te, 0 CiiHI THTYNH, Taki sk “Dr.” abo “Prof.”, Bimirparoors
ICHYIOTh HIMEIbKi aHaJOTH, aHIinu3M “Startup”  3HaYHY pOJib Y BU3HAYCHHI CTATYCy Ta CHPHUHSATTS
LIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS AJIS MIAKPECICHHS 3B’SI3KYy  KOMIIETEHTHOCTI OCOOM, a 3aKiHYEHHS IepPENUCKU
3 [I00aTbHUMHU IHHOBAaLiMHMMHU TeHACHUisMH.  ¢paszoro “Mit freundlichen Griilen” minkpecioe

e ogaMM MpUKIIAIOM € CJIOBO “Meeting”, 10 BUKO-  ()OPMATBHICTh Ta BBIWIMBICTh, 3a0€3IEUyIOYH CTaH-
PHUCTOBYEThCS 3aMicTh HiMerpKoro “Besprechung”.  mapt B3aemomii BignoinHo 10 HopM DIN 5008.
VY nminoBomy KoHTEeKCTi ‘“Meeting” Moxe crpuiiMa- BpaxyBaHHS KyJBTYpHHX 0COOIMBOCTEH, 30KpeMa,

THUCS SIK OUIBII MOAEPH Ta BINNOBIZHMN Ui OMUCY  CTPOTOTO JOTPUMAaHHS (OPMANbHOCTEH Ta BUKOPU-
pobounx 3ycTpiuel, OCOOMMBO y KOMIIAHISAX, IO  CTaHHS CIEI[iali30BaHOI TEPMIHOJIOTII, € KPUTHYHO
MalOTh TICHI MiKHapomHi 3B’s3KH. “Management”  BaKIMBUM sl 3a0€3MEYEHHs aJICKBaTHOCTI CIIiJI-
€ 1Ie OHUM MPHUKJIAIOM, JIe aHTITIIChKe CIOBO BXKU-  KyBaHHS. llepekmamaroum wmarepiamu s OisHec-
Ba€ThCS U O3HAYCHHS YIPaBIiHHSA a00 KEepiBHH-  3aXOJiB Ta HAyKOBHX KOH(EpEeHIH, BaKIHBO
uTBa. Xoua iCHYIOTh BiANOBiOHI HIMELBKI TEPMiHM, HE TUIBKH TOYHO BiATBOPIOBAaTH CMHCJ OpHIIiHAIY,
AHTIIIIM3M MOXE BHKOPUCTOBYBATHCS IUIsl HAaJaHHS  aJic U mepenaBaTh KylnbsTypHi Ta mpodeciiiHi HIDaHCH,
MEBHOTO CTaTycy abo MPEeCTUXKY, OCOOIMBO Y MDKHA-  SIKi MOXYTh BIUIMBAaTH Ha CIPUHHATTS Ta PO3yMiHHS
POIHUX KOpHoparisx [6]. KOHTCHTY HIMEIBKOIO ayauTopicro. Takwit mimxinm
BucnoBku. OcoOmuBocTi Ta cmenudika mepe-  3HIKYE pU3UKH HEMIOPO3YMiHb Ta 3a0e31edye BUCOKY
KIIay HayKOBUX KOH(epeHIil Ta Oi3Hec-3aXOmiB  SKICTh KOMYHIKaIlii Ha MDDKHAPOIHUX 3aX0JaX.
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